📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 12 décembre 2025

📜 Hindi
भंभोर को आग लगनी है, भंभोर विश्व को कहा जाता है।

🔤 Translittération
bhambhor ko āg lagnī hai, bhambhor viśva ko kahā jātā hai.

💬 Traduction
« Le Bhambhor doit s’embraser : on appelle Bhambhor le monde entier. »
  ou, plus explicitement :
« Le tumulte appelé Bhambhor finira par prendre feu : Bhambhor désigne le monde dans son chaos final. »

📚 Vocabulaire
भंभोर (bhambhor)
· Mot dialectal (Sindh / Gujarat / Rajasthan).
· Sens lexical attesté (formes proches : भंभड़ / भब्भड़) :
 ➝ tumulte, vacarme, chaos, agitation extrême.
· Sens donné par Baba :
 ➝ l’état du monde entier à la fin du cycle,
 ➝ un monde plongé dans un chaos total.
⚠️ Baba ne dit pas que bhambhor = monde au sens normal.
 Il dit :
 → le monde, lorsqu’il est dans cet état de tumulte extrême, est appelé Bhambhor.

आग लगनी है (āg lagnī hai)
· Doit prendre feu, va s’embraser.
· Dans les murlis :
 ➝ symbolise la destruction cyclique (vināś),
 ➝ l’effondrement final de Ravan-rājya.
Ici, le tumulte → se transforme en embrasement.

विश्व (viśva)
· Le monde, l’univers humain.

कहा जाता है (kahā jātā hai)
Construction impersonnelle :
 → on appelle / on désigne par…

⚙️ Grammaire
▶ भंभोर को आग लगनी है
· “Bhambhor doit prendre feu.”
 → futur inévitable.
 → on parle d’un processus déterminé du cycle.
▶ भंभोर विश्व को कहा जाता है
Littéralement :
 « Bhambhor est le nom donné au monde. »
Mais la logique est :
 → le monde, lorsqu’il est en tumulte extrême, est appelé Bhambhor.
C'est une équivalence conditionnelle, pas une définition lexicale.

🔥 Sens spirituel dans le Murli
Baba décrit :
1. L’état final du monde : agitation, collisions, conflits, instabilité.
 → Bhambhor = ce tumulte universel.
2. La transformation du tumulte en destruction :
 → “va prendre feu” = la fin de Ravan-rājya.
3. Le lien avec le cycle :
 Le chaos conduit à la destruction,
 la destruction conduit au renouveau (SatYug).
Donc la phrase signifie :
Le monde entier, déjà plongé dans le chaos, va atteindre son point d’embrasement final.

🎯 Traduction finale (fidèle + nuancée)
“Ce tumulte appelé Bhambhor doit finir par s’embraser : Bhambhor désigne le monde entier dans son état de chaos final.”
Cette traduction :
· respecte le sens lexical (tumulte),
· respecte le sens doctrinal (le monde entier),
· respecte l’image utilisée par Baba (embrasement final).
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